SATYA VRAT SHASTRI 


SANSKRIT USAGE 


Sankaracairya commenting on the first verse of the Isopanisad: 


Isavasyam idam sarvam yat kifica jagatyam jagat / 
tena tyaktena bhuriijtha ma grdhah kasyavid dhanam // 


offers two alternative interpretations of the fourth quadrant: md grdhah 
kasyasvid dhanam. He says: ma grdhah grdhim adkanksam ma karsir 
dhanavisayaim / kasyasvid dhanam kasyacit parasya svasya va dhanam 
ma kanksir ity arthah / svid ity anarthako nipatah / athava ma grdhah 
/ kasmat / kasyasvid dhanam ity adksepartho, na kasyacid dhanam asti 
yad grdhyeta. Obviously the Acarya regards the V grdh as transitive for 
he says in the first instance kasyasvid dhanam kasyacit parasya svasya 
va dhanam ma kanksih. Here he looks upon this quadrant as one single 
sentence. In the second instance he splits it up into two clauses: ma 
grdhah, dhanam kasyasvit. Even then he persists in viewing the root 
as transitive for he remarks: na kasyacid dhanam asti yad grdhyeta. 
The verse under reference is alluded to in the Mahabharata: 


kasyedam iti kasya svam iti vedavacas tatha!. 


Evidently the Mahabharatakara splits the Upanisadic sentence 
in the same way as Sankaracarya does. But this splitting by itself 
would clearly point to the intransitive nature of the root, precluding 
dhanam from standing as an object to grdhah. It is the Acarya’s 
obsession with the transitive nature of the root that leads him to supply 
yad grdhyeta even in the second interpretation. Against this view 
of Sankaracarya we have a mass of evidence which goes to show 
that V grdh is almost invariably used intransitively. The impression that 
V erdh is transitive has probably originated from the meaning assigned 
to it in the Paniniya Dhatupdtha which reads: grdhu abhikanksayam. 


1. A§vamedhikaparva, 32.16. 
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As it stands it would mean that the sense of VY grdh is «to covet» — 


for grdhyati would be paraphrased by abhikdnksati which would 
require normally an object. That the root is intransitive is further 
evidenced by the use of lubh as intransitive. The Dhdtupdtha gives 
the meaning of lubh as gardhya, covetousness. The nature of this root 
is not at all in dispute. Unfortunately we have very little use of this 
root as a finite verb (in timanta form) though we have ample use of in 


“the verbal derivative forms such as grdhi, gardha, gardhana, grdhnu etc. ~ . 


in classical Sanskrit literature. The Vedas and the epics abound with 
the use of the root as a finite verb. The following few illustrations 
would suffice to prove the point: 


(1) yasyagrdhad vedane vajy aksah /? 

(2) niradmino ripavo 'nnesu jagrdhuh /3 

(3) ma grdho no ajavisu /* 

(4) durnama tatra ma grdhat /5 

(5) te patnisv eva gandharva gardhisyanti /* 

(6) yada grdhyet parabhittau nrgsamsah /7. — 

(7) paravittesu grdhyatah /* 

(8) esa dharmah paramo yat svakena raja tusyen na parasvesu 
grdhyet /° 

(9) anityam yauvanam riipam jivitam ratnasaticayah / 
aigvaryam priyasamvdso grdhyet tatra na panditah //". 

(10) anyonyam abhigarjanto gosu grddhah /" 

(11) grahane dharmardjasya bharadvajo ’pi grdhyati /™ 

(12) grdhyed esu na panditah / 

(13) sndtanuliptagatre ‘pi yasmin grdhyanti maksikah /™“ 


Bhattoji Diksita in his Siddhdntakaumudi takes V trp of the IV co- 
njugation to be transitive as well, leaning on Bhatti’s use of it as a 
transitive verb: pit?n atadrpsit. The Sanskrit usage, however, negatives it 
positively. Not only is this root of the IV conjugation invariably intran- 
sitive, but also the root of the V conjugation is likewise as can be seen 
from the following examples: 


. Reveda, X.344. 

. Ibid., 11.23.16. 

. Atharva., X1.3.21. 

. Ibid., VIII.6.1. 

. Satapatha Brahmana, 3.9.3-20. 
MBH., Udyogaparva, 29.30. 

. Ibid., Udyogaparva, 72.18. 

. I[bid., Vanaparva, IV.7. 

10. Ibid., 1,47. 

ll. Ibid., Virdtaparva, 32.3. 

12. Ibid., Dronaparva, T11.14. 
13. Ibid., Striparva, 11.25. 

14. Caraka, Indriyasthadna, V.15. 
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anukadmam tarpayetham indravaruna raya a /% 
indra somasya.varunasya trpnuhi / ** 

hiranyavarna atrpam yadavah /" 

trpyantu hotra madhvah /® 

vag devi jusand somasya trpyatu /% 

na hi trpta’smi kamanam jyestha mam anumanyatam /™ 
aharahar nayamdno gam asvam purusam pasum / 
vaivasvato na trpyati suraya iva durmadi //# 

cirasya drstva dasarha rajanah sarva eva tau / 
amrtasyeva natrpyan preksamana janadrdanam //* 
atrpti§ cannasya / 

nayutijano bhaksyabhojyasya trpyet /* 

kadméanam avitrptas tvam srijayeha marisyasi /* 
gavyasya trpta madmsasya / * 

nagnis trpyati kasthanaém napagdinam mahodadhih /7 
avitrptah sugandhasya samantad vyacarad vanam / * 
atrpto ’smy adya kamanam /* 

madbandnam tu vegena hatanam tu randajire / 

adya trpyantu mamsddah ...*» 

apim hi trptaya na varidhara svaduh sugandhih svadate 
tusara // 3 

athava Sreyasi kena trpyate /* 


Grammar lays down the rule that the object takes the genitive when 
in construction with a verbal derivative, Pan. II.3.65. In contravention 
of this, the usage sanctions only the accusative. And this has the tacit 
approval of Panini himself for he uses the accusative in construction 
with arham, a verbal derivative, in the sitra: tadarham, V.1.117, e.g., 


15. Reveda, I.17.3. 

16. [bid., 11.16.6. 

17. Atharva., I11.13.6. 

18. Sukla Yajurveda, 7.15. 

19. Ibid., 8.37. 

20. MBH, Adiparva, 125.25. 

21. Mahabhdsya, 2.2.29, 

22, Apastamba Dharmasiitra, 2.1.3. 
23. MBH., Udyogaparva, 29.6. 
24. Ibid., 94.51. 

25. Ibid., Dronaparva, 55.36. 

26. I[bid., Karnaparva, 44.27. 

27, Ibid., Anusdsanaparva, 38.25. 
28. Vamanapurdna, 21.32. 

29. Bhagavatapurdna, 1X.18.37. 
30. Ramdyana, V1.57.18-19. 

31. Naisadhacarita, I11.93. 

32. Sigsupdlavadha, 1.29. 
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(1) na paritydgam arheyam matsakasad arindama / ® 

(2) prthivirdjyam arho’yam nangarajyam naresvarah /* 

(3) tasmat pravdranam piirvam arhah partho dhanajijayah /* 
(4) arhas tvam asi dharmajfia rajasiityam mahdadkratum /* 
(5) tadd visargam arhah syur itidam dhadtrsasanam /[* 

(6)... naivarhah paitrkam_riktham_ /* 


According to the Dhdtupdtha Vf vad (with or without sar) is Para- 
smaipadin but according to usage with sam it is invariably Atmanepadin. 
The Bhasyakara is merely upholding the usage when he employs the 
Atmanepada termination in the expression: vdcikasadikau na samvad- 
ete ®, We have in the Rgveda as also in the Nirukta the Atmanepada use 
of sam + vad: uta svaya tanva samvade tat®, indra tvam marudbhih 
samvadasva", devasunindrena prahita panibhir asuraih samiida ity 
akhyanam”. The Brhaddevata also reads: siikte preti tu nadyas ca 
vi§vamitrah samiidire®. The .Chdndogya Upanisad too.has it in atha 
hdagnayah samiidire tapto brahmacari kugalam nah paryacarit*. So do 
have Kausitaki Brahmana Upanisad“® and the Brhaddranyaka Upa- 
nisad *; 


(1) mrsa kila vai mam samvadistha brahma te bravéniti / 
(2) sa hovacajatasatrur ma maitasmin samvadistha iti / 


Elsewhere also we come across, not infrequently, this use of the 
Atmanepada. Thus: 


(1) kumdram jatam samvadanta upa vai Susriisate /“ 

(2) deva vai brahma samavadanta /* 

(3) sa vai na sarveneva samvadeta / ...na vai devad sarveneva 
samvadante /® 


33. Ramayana, 1.53.12. 

34. MBH., Adiparva, 19.12. 

35. Ibid., Udyogaparva, 7.17. 

36. Ibid., Sabhadparva, 13.32. 

37. Ibid., SGntiparva, 267.15. 

38. Manavadharmasadstra, 9.144. 

39, 1125.1. 

40. Reveda, VII.86.2. 

41, 1.170.5. 

42, X1.25.1, 

43, IV.99. 

44, IV.10.4. 

45, 4.18. 

46, I1.1.9. 

47,.Aitareya Brahmana, 3.2. 

48. Maitradyani Samhita, IV.1.1, Kathaka Samhita, 30.10. 
49, Satapatha Brahmana, 111.1.1.10. 
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required by grammar anurakta and anuvrata should have either 


the Locative or the Genitive of the person or the thing to whom or to 
which one is devoted. And we have this use. But the Accusative prepon- 


derates 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 


, though it has no explicit grammatical sanction, for example: 


satyakih krtavarma ca narayanam anuvratau /* 
rajano rajaputrag ca dhrtarastram anuvratah / » 
abhyagacchad adindtma damayantim anuvratah / * 
anviksikim tarkavidyam anurakto nirarthikam / * 
alabhyam anuraktavan kim ayam a&tmandrijanam / * 
api vrsalam anuraktaéh prakrtayah? ® 

Mahodadhim ivaksobhyam aham raémam anuvrata /* 


rajyace cyutam asiddhadrtham ramam parimitayusam / 
kair gunair anuraktasi /*. 


The Kasikakara specifically limits the use of rajasvala and kadrmuka 


in the 


sense of «a lady in menses » and «a bow » respectively. In the 


Siitra tad asyasty asminn iti matup (5.2.94) he says that iti is valid in 


all the 


following siitras ordaining the possessive suffixes. And this iti 


limits the option of the speaker. Thus to convey the sense rajo ’smin 


grame 
dicted 


(1) 
(2) 


(3) 
(4) 


In 


vidyate we cannot say rajasvalo gramah. Now this is contra- 
by usage: 
sarve vidhvastakavacas tavaka yudhi nirjitah / 
rajasvala bhrSodvignd viksamand digo dasa //*. 
gadaya bhimasenena bhinnakumbhdan rajasvalan / 
dhavamdndin apasyama kufijaran parvatopamdan //*. 
pankadigdhdn rajasvalan / ©. 
rajasvalam anityam ca bhiitavdsam imam tyajet /*, 


the case of kdrmuka the Kasikakara says under Pan. karmana 


ukan (5.1.103) kaérmukam dhanuh / dhanuso ’nyatra na bhavati / anabhi- 


. MBH., Adiparva, 63.5. 

. Ibid., Vanaparva, 35.30. 

. Ibid., 54.27. 

. MBH., Sdntiparva, 180.47. 
. Mudrardksasa, V1.16. 

. Ibid., Act I, after verse 20. 
. Ramdyana, (11.47.33. 

. Ibid., T1T.49.14-15. 

. MBH., Dronaparva, 3233. 
. Ibid., Salyaparva, 24.30. 

. Ibid., Sdntiparva, 11.7. 

. Manusmrti, VI.76. 
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dhdndat. This is not supported by usage. We have the use of karmukain 
the sense of « effective ».in the Caraka Samhita: 

(1) na tu kevalam gunaprabhavad eva karmukani bhavanti (dra- 
vydni) / 
(2) bahugo gulikah karyah karmukdas syus tato ’dhikam /®. 


62. Siitrasthdna, 26.12. 
63. Cikitsdsthdna, 5.84. 


